
1

ЕЛЗЕ ЛАСКЕР-ШЮЛЕР
КОГАТО ЗАГОВОРИШ

Превод от немски: Венцеслав Константинов, —

chitanka.info

http://chitanka.info/
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Когато заговориш,
Обагреното ми сърце се буди.
 
Всички птици изпълняват песните си
С твоите устни.
 
Вечна синева разпръсва твоят глас
По пътя:
 
Където заразказваш, грейват небеса.
 
Думите ти са изваяни от песен,
Обзема ме тъга, когато млъкнеш.
 
Музика обгръща те отвсякъде —
Какви ли сънища сънуваш?
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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